
Istruzioni per l'installazione e l'uso

LOUNGE/TORCH/MILANO



NOTA!
IL DISPOSITIVO È CALDO!

POSSONO VERIFICARSI USTIONI IN SEGUITO AL CONTATTO CON LE SUPERFICI CALDE DELL'AP-
PARECCHIO. BAMBINI, ANZIANI (O ALTRE PERSONE BISOGNOSE DI CURE), ANIMALI, INDUMENTI, 
MOBILI INFIAMMABILI O QUALSIASI COMBUSTIBILE O ALTRO MATERIALE COMBUSTIBILE DEVONO 
ESSERE TENUTI LONTANI DALL'APPARECCHIO.

RICORDARSI DI PROVVEDERE ALLA MANUTENZIONE DELL'APPARECCHIO COME RACCOMANDATO 
IN QUESTO MANUALE!

Tradotto con www.DeepL.com/Translator (versione gratuita)

Leggere il manuale fino alla fine e metterlo a disposizione di ogni possibile utente dell'appa-
recchio prima di metterlo in funzione.

Qualsiasi modifica del dispositivo è severamente vietata. Non tentare mai di modificare il di-
spositivo o qualsiasi sua parte. Qualsiasi cambiamento o modifica comporta l'annullamento 
immediato della garanzia e l'annullamento di qualsiasi certificato dell'apparecchio.

L'unità deve essere installata e sottoposta a manutenzione solo da un installatore qualificato.

IT

NOTA!
LATTINA DI VETRO CALDO
CAUSE BURNS

NIE DOTYKAJ SZYB PRZED
ICH WYCHŁODZENIEM

NIGDY NIE POZOSTAWIAJ DZIECI I INNYCH OSÓB NIEŚWIA-
DOMYCH W POBLIŻU PRACUJĄCEGO URZĄDZENIA.

di questo dispositivo. Prima dell'installazione e 
il presente manuale. Se avete domande o dubbi, contattate il nostro

 ufficio tecnico. Qualsiasi ulteriore informazione è disponibile sul nostro sito web 
www.theflame.at 

produzione dell'uso, 
leggere attentamente 

Grazie per aver acquistato la stufa da giardino a gas LOUNGE/TORCH/MILANO. Questo 
dispositivo è stato progetta- to pensando alla vostra sicurezza e al vostro comfort. Siamo 
fiduciosi che Siete soddisfatti della vostra scelta per l'impegno che abbiamo 
profuso nella progettazione e nella 



Tradotto con www.DeepL.com/Translator (versione gratuita)

Controllo Categoria Pressione/Gas Paesi di destinazione

Controllo
automatico 
GV60

I3B/P

30 mbar, G30
BE, CY, CZ, DK, EE, ES, FR, GB, GR, 
HU, IE, IT, LT, NL, NO, PT, RO, SE, 
SI, SK, TR

37 mbar, G30 PL

50 mbar, G30 AT, CH, DE, FR, SK

Comando ma-
nuale GV32

I3P

30 mbar, G31 FI, NL, RO

37 mbar, G31 BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, 
LT, HR, NL, PL, PT, SI, SK

50 mbar, G31 AT, CH, DE, NL

I3+
30 mbar. G30

BE, CY, CZ, DK, EE, ES, FR, GB, GR, 
HU, IE, IT, LT, NL, NO, PT, RO, SE, 
SI, SK

37 mbar, G31 BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, 
LT, HR, NL, PL, PT, SI, SK

The Flame è un noto e apprezzato produttore di dispositivi di riscaldamento sia sul mercato 
polacco che europeo. I nostri prodotti sono realizzati sulla base di norme restrittive.
Ogni radiatore da giardino prodotto dall'azienda è sottoposto a un controllo di qualità in fabbrica, du-
rante il quale viene sottoposto a rigorosi test di sicurezza. L'utilizzo di materiali di altissima qualità nella 
produzione garantisce all'utente finale un funzionamento efficiente e affidabile del dispositivo. 

in diverse versioni a seconda delle opzioni di controllo, del 
tipo di vetro 

Questo 
manuale contiene tutte le informazioni necessarie per il corretto collegamento, il funzionamento 
e la manutenzione di una stufa da giardino a gas autoportante - LOUNGE/TORCH/MILANO. 

Il radiatore da giardino a gas LOUNGE/TORCH/MILANO è un apparecchio aperto, senza sistema 
di scarico, progettato per riscaldare superfici scoperte e/o ventilate. Fattori di emissione molto 
bassi garantiscono la sicurezza anche in caso di utilizzo su piccole superfici coperte e ventilate. Il 
riscaldatore soddisfa i severi requisiti delle direttive europee in materia di sicurezza e ambiente. 
L'apparecchio è stato progettato e testato in conformità alla PN-EN 14543 Requisiti per gli apparecchi
 che bruciano gas idrocarburi liquefatti (C3- C4) - Riscaldatori ad ombrello per 
LOUNGE/TORCH/MILANO - Riscaldatori radianti senza canna fumaria utilizzati all'aperto o in 
un ambiente ben ventilato. Prima dell'installazione e dell'uso, leggere questo manuale. Le 
infor- mazioni contenute nel presente documento consentono di utilizzare l'apparecchio senza 
problemi. Il presente manuale deve essere conservato per tutta la vita dell'apparecchio.

LOUNGE/TORCH/MILANO

La stufa da giardino a gas LOUNGE/TORCH/MILANO è progettata per il propano o la 
miscela di gas propano butano. Il dispositivo è disponibile 

o delle preferenze di colore. Indipendentemente dalla versione, il riscaldatore 
LOUNGE/TORCH/MILANO è dotato di un sistema di controllo del gas completamente sicuro e 
avanzato in due  varianti - manuale o  a distanza.



Dati del produttore:  
Dettagli di contatto:

Standard europeo EN 14543 + A1

INSTALLAZIONE
Il vostro apparecchio è progettato per funzionare con il tipo di gas e di pressione secondo
con la seguente tabella informativa. Non utilizzare un tipo di gas o gas con una pressione 
diversa da quella indicata di seguito!

IL RISCALDATORE DEVE ESSERE INSTALLATO E/O SOTTOPOSTO A MANUTENZIONE DA PARTE DI 
UNO SPECIALISTA QUALIFICATO. NON TENTARE DI MODIFICARE IL DESIGN DELL'APPARECCHIO 
O DEI SUOI COMPONENTI. QUALSIASI MODIFICA ANNULLERÀ IMMEDIATAMENTE LA GARANZIA 
E I CERTIFICATI.

NOTA: LA MANCATA OSSERVANZA DELLE ISTRUZIONI DI QUESTO MANUALE PER QUANTO RIGU-
ARDA L'INSTALLAZIONE, IL FUNZIONAMENTO O LA MANCATA OSSERVANZA DELLE ISTRUZIONI 
PER LE PARTI E GLI ACCESSORI CONSENTITI PER QUESTO APPARECCHIO PUÒ CAUSARE GRAVI 
LESIONI O DANNI ALLE COSE.

QUESTO DISPOSITIVO È STATO PROGETTATO IN CONFORMITÀ ALLE RACCOMANDAZIONI DI 
RIGOROSI STANDARD DI SICUREZZA ED È STATO TESTATO E CERTIFICATO DA UN ORGANISMO 
NOTIFICATO IN CONFORMITÀ ALLA NORMA PN-EN 14543.

INFORMAZIONI DI BASE
IMPORTANTE: TENETE QUESTO MANUALE!
È importante controllare periodicamente il corretto funzionamento e l'integrità dei singoli compo-
nenti del sistema di controllo del gas, così come dei componenti strutturali e del vetro per verificare 
la presenza di eventuali danni. È molto importante che il sistema di controllo del gas rimanga intatto 
e privo di danni. L'assistenza dell'apparecchio può essere eseguita solo da un tecnico qualificato con 
adeguate qualifiche. La mancata osservanza di queste regole può comportare una grave perdita di 
salute o addirittura la morte e danni alle cose.

L'installazione e l'utilizzo devono essere effettuati in conformità alle norme edilizie nazionali. Il vostro 
rivenditore autorizzato può aiutarvi a determinare quali misure di sicurezza adottare durante l'instal-
lazione o l'uso. In alcuni casi può essere necessario ottenere l'autorizzazione per l'installazione o il 
funzionamento dell'apparecchio. Consultate sempre il vostro rivenditore autorizzato o l'ispettore edi-
le per determinare quali norme si applicano all'uso e/o all'installazione dell'apparecchio nella vostra 
zona. In assenza di norme che regolino l'installazione e l'utilizzo, è indispensabile seguire le istruzioni 
e il codice di sicurezza antincendio.

Non accendere l'apparecchio se uno dei suoi componenti è stato precedentemente smontato, dan-
neggiato o distrutto. Prima del riutilizzo, è assolutamente necessario sostituire la parte mancante o 
danneggiata con un ricambio originale indicato dal produttore.
Se l'apparecchio e, in particolare, il sistema di controllo del gas o i componenti del bruciatore sono stati 
allagati, spegnere l'apparecchio e consultare l'ufficio tecnico o un tecnico qualificato per verificare se il 
riutilizzo richiederà la sostituzione di uno qualsiasi dei componenti del sistema.

THE FLAME GMBH
Schalserstraße 41
A-6200 Jenbach
tel. +43 5244 62592
fax +43 5244 62592 16
www.theflame.at



INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

L'apparecchio è destinato esclusivamente all'uso all'aperto o in aree ben ventilate!
Uno spazio ben ventilato deve avere un'area esposta del 25%. Questa area è determinata sulla base 
della somma delle aree delle pareti del rispettivo spazio di utilizzo.

A causa della possibilità di temperature elevate, soprattutto sul vetro dell'apparecchio, tutti i materiali 
infiammabili devono essere posizionati a distanza di sicurezza dall'apparecchio.
I bambini più grandi e altre persone inconsapevoli dovrebbero essere informati e avvertiti
sulla possibilità di temperature elevate sul dispositivo durante il funzionamento e subito dopo lo 
spegnimento e dovrebbe evitare il contatto con il dispositivo per evitare ustioni e l'accensione degli 
indumenti.

Utilizzare solo il tipo di gas e il tipo di bombola specificati dal produttore.
In caso di vento forte e violento, assicurate l'unità contro il ribaltamento.

I bambini piccoli, i neonati, i neonati, i malati e le altre persone che richiedono un'attenzione particola-
re nello spazio dell'apparecchio devono essere sottoposti a una sorveglianza speciale. Queste persone 
possono essere particolarmente vulnerabili al contatto accidentale con l'apparecchio. Se necessario, si 
dovrebbe considerare l'uso di barriere di sicurezza per limitare l'accesso all'apparecchiatura.

NON BLOCCARE MAI LE APERTURE DI VENTILAZIONE DI UNA SALA BOMBOLE!

Non colpire o appoggiarsi a nessuna parte dell'apparecchio, in particolare al vetro.
NOTA: I vetri dell'unità non devono essere sostituiti da altri vetri diversi da quelli forniti o raccomandati 
dal produttore.

In nessun caso si possono utilizzare combustibili solidi (legno, carta, carbone, ecc.) in questo appa-
recchio. è PERICOLOSO utilizzare combustibili liquidi o altri materiali infiammabili per accendere l'ap-
parecchio!

Per evitare incidenti, si raccomanda di non permettere a persone che non hanno familiarità con l'uso 
del dispositivo. Per motivi di sicurezza, per i lavori di manutenzione utilizzare sempre guanti e occhiali 
di protezione.

NOTA!
- Scollegare l'alimentazione del gas all'apparecchio prima di sostituire le batterie, il controllore o il 

ricevitore.
- Accertarsi sempre che l'alimentazione del gas sia interrotta prima di ispezionare, eseguire la manu-

tenzione o pulire l'apparecchio.

ELEMENTI DEL SET - PRIMO DISIMBALLAGGIO DEL RISCALDATORE ACQUISTATO
Se durante l'ispezione della spedizione si notano danni o elementi mancanti, si prega di contattare il 
proprio rivenditore autorizzato.

Si prega di assicurarsi che tutte le parti del set non vengano danneggiate durante il trasporto. L'ispe-
zione deve avvenire in presenza del fornitore. Il riscaldatore acquistato deve contenere il kit di collega-
mento completo per la bombola del gas.

PER LE OPZIONI CON TELECOMANDO:
- Bruciatore completo, pronto all'uso, con sistema di controllo completo del gas armato con ricevitore 

e telecomando MERTIK MAXITROL GV60M1, MERTIK MAXITROL B6R-R8U.
- Istruzioni per l'installazione e l'uso dell'apparecchio.



- Corpo in acciaio con ruote.
- Tubo flessibile da 0,6 m con riduttore e valvola di sicurezza antiribaltamento.

PER LE OPZIONI CON CONTROLLO MANUALE:
- Bruciatore completo, pronto all'uso, con sistema di controllo gas completo armato con controllore 
MERTIK MAXITROL GV32.
- Istruzioni per l'installazione e l'uso dell'apparecchio.
- Corpo in acciaio con ruote.
- Tubo flessibile da 0,6 m con riduttore e valvola di sicurezza antiribaltamento.

INSTALLAZIONE - INTRODUZIONE
Il collegamento del riscaldatore ad una bombola di gas liquefatto e la sua regolazione e con-
trollo della tenuta dell'installazione devono essere eseguiti solo da un installatore autorizzato 
di apparecchiature a gas o da un tecnico di un impianto di assistenza autorizzato, in conformità 
con le norme vigenti, che devono essere confermate sulla scheda di garanzia del prodotto. La 
mancanza di tale conferma invalida la garanzia!

L'INSTALLAZIONE DEL DISPOSITIVO E LO STOCCAGGIO DELLE BOMBOLE DEVONO ESSERE CON-
FORMI ALLE NORME APPLICABILI.

NOTE SUL MOVIMENTO DEL DISPOSITIVO:
Questo dispositivo è dotato di ruote per una facile movimentazione. Prima di spostare il riscaldatore, 
assicurarsi che tutti i freni delle ruote siano sbloccati, che l'alimentazione del gas sia interrotta e che 
lo sportello sia chiuso. Se la massa irregolare o inclinata è pericolosamente grande, scollegare la 
bombola del gas per la propria sicurezza e spostarla separatamente prima di spostare il riscaldatore. 
È severamente vietato spostare l'apparecchio mentre è in funzione. Quando il riscaldatore è nella 
posizione desiderata, i freni devono essere bloccati su almeno due ruote.

REGOLE DI INSTALLAZIONE
L'installazione deve essere effettuata in conformità con i requisiti della legislazione nazionale o re-
gionale. In assenza di tali norme, è necessario seguire le regole contenute nel presente manuale e le 
norme di sicurezza antincendio.

Questo dispositivo è stato testato per la qualità e la sicurezza e certificato da un istituto notificato.

Il riscaldatore da giardino a gas LOUNGE/TORCH/MILANO è stato progettato pensando 
alla vostra comodità, quindi ci sono due opzioni di controllo: manuale e telecomando senza fili. Il 
dispositivo è dotato di un moderno sistema di controllo del gas per evitare perdite incontrollate di 
gas.

L'apparecchio ha una camera di combustione aperta senza la possibilità di collegarlo alla canna fuma-
ria. Il riscaldatore LOUNGE/TORCH/MILANO viene venduto con un sistema di controllo del gas 
preinstallato, tuttavia, prima del primo utilizzo, si consiglia di verificare la tenuta del sistema per la 
possibilità di sbloccarlo durante il trasporto. Tutte le istruzioni relative al corretto collegamento 
del sistema, all'installazione di pareti, porte e vetrate si trovano nella parte successiva del manuale.



NOTA!
Il riscaldatore è adattato per funzionare con una bombola di gas da 11 kg progettata per immagazzi-
nare la miscela di gas propano-butano. Il tubo di collegamento flessibile dovrebbe essere progettato 
per gas liquido! Il dispositivo è venduto con automatismi completi e cavi che collegano il bruciatore 
principale e il bruciatore di controllo con il controller. Non utilizzare componenti di sistema sostitu-
tivi diversi da quelli installati o forniti dal produttore.

Indicazioni per una corretta e sicura installazione dell'apparecchio:
- Collegare il riduttore alla bombola di gas liquido in modo che la valvola anti-ribaltamento sia po-

sizionata
 in posizione eretta. Il collegamento in qualsiasi altro modo può causare il blocco dell'alimentazione 

del gas all'unità. A tal fine utilizzare strumenti adeguati. Il serraggio manuale del riduttore è insuf-
ficiente e può causare perdite di gas. I cilindri devono essere sostituiti e/o collegati in luoghi ben 
ventilati.

- Prima di collegare il riduttore, assicurarsi che le guarnizioni di gomma siano in posizione e non siano 
danneggiate. In caso contrario, l'apparecchio non deve essere utilizzato fino alla sostituzione della 
guarnizione.

- Ricordate che la bombola del gas deve essere sempre in posizione verticale e che il tubo del gas 
deve essere sempre in posizione verticale.

 Il bruciatore deve essere posizionato in modo che non entri in contatto con oggetti appuntiti o 
spigoli vivi, così come con gli elementi caldi del bruciatore.

- Controllare la correttezza e la tenuta del sistema di controllo del gas installato e dell'intero sistema 
del gas dell'apparecchio. A questo scopo è possibile utilizzare acqua saponata o un rilevatore di 
perdite di gas dedicato. Per verificare la tenuta, coprire tutte le giunture con acqua saponata o spray-
(cilindro-riduttore, riduttore - valvola di inclinazione, valvola di inclinazione - tubo flessibile del gas, 
tubo flessibile del gas - blocco del gas del regolatore, blocco del gas - tubi di rame della candela e 
del bruciatore principale, ugello del bruciatore principale - tubo di rame)tra il cilindro e il regolatore 
e quelli dietro il blocco del gas, e poi accendere il dispositivo in modo che il gas riempia anche la 
sezione dal blocco del gas agli ugelli del bruciatore. Se sulle connessioni compaiono delle bolle, 
significa che a questo punto c'è una perdita.

- Togliere i vetri secondo le istruzioni a pagina 18, posizionare gli ornamenti in modo uniforme sul 
bruciatore come mostrato nell'illustrazione (fig. 7) e reinstallarli.

NOTA: Le distanze di sicurezza dai materiali infiammabili da mantenere come indicato nel presente 
manuale sono state determinate da test di sicurezza. I materiali infiammabili possono essere chia-
mati qualsiasi cosa che può bruciare, cioè carta, legno, combustibili di ogni tipo, plastica, abbiglia-
mento, ecc. Lo spazio designato non è limitato da materiali non combustibili, ma si applica anche 
ai materiali infiammabili direttamente dietro gli oggetti non combustibili esposti all'apparecchio.
Se non si è sicuri della natura dell'infiammabilità di qualsiasi materiale all'interno dell'unità, consul-
tare i vigili del fuoco.
Ricordate che i materiali ignifughi sono considerati infiammabili nonostante la loro resistenza al fu-
oco. Possono essere difficili da incendiare, ma bruciano anche.

alla canna fumaria, l'apparecchio deve essere 
utilizzato in spazi aper- ti o in locali ben ventilati. NON E' SEMPRE SCONTINUTO posizionare 
l'apparecchio in posizione diversa da quella verticale.

LA SCELTA DELLA POSIZIONE DEL RISCALDATORE DEL LOUNGE/TORCH/MILANO
Il radiatore da giardino a gas LOUNGE/TORCH è un dispositivo mobile, in grado di spostare
in qualsiasi posto tu voglia. Ci sono, tuttavia, delle restrizioni che devono essere rigorosamente rispet-
tate. A causa della possibilità di temperature elevate sulle sue superfici esterne, soprattutto 
il vetro deve essere tenuto lontano da materiali infiammabili, e a causa della camera di 
combustione  aperta senza possibilità di collegamento 



Per motivi di sicurezza, dopo che il riscaldatore è stato impostato nella posizione di destinazione 
prescelta e i freni sono stati bloccati, è essenziale abbassare e bloccare le staffe di protezione antiri-
baltamento.

NOTA!
È ASSOLUTAMENTE VIETATO UTILIZZARE IL RISCALDATORE ALL'ARIA APERTA DURANTE LE PRECIPI-
TAZIONI. 

LO STOCCAGGIO DEL RISCALDATORE ALL'ESTERNO DELL'EDIFICIO È CONSENTITO SOLO SE COPERTO 
CON UNA COPERTURA ANTIPIOGGIA DEDICATA.

IN CASO CONTRARIO, IL RISCALDATORE DOVREBBE ESSERE COLLOCATO IN UN LUOGO PROTETTO 
DA ALLAGAMENTI E BASSE TEMPERATURE.

L'APPARECCHIO, CHE È IN STATO DI RIPOSO, DEVE ESSERE ASSOLUTAMENTE TAGLIATO FUORI DAL-
LA FORNITURA DI GAS. (VALVOLA DEL GAS IN POSIZIONE CHIUSA), TUTTI I FRENI DEVONO ESSERE 
BLOCCATI E IL DISPOSITIVO DEVE ESSERE ASSICURATO CONTRO LA POSSIBILITÀ DI CADUTA. SE NON 
È POSSIBILE IMPEDIRE IL RIBALTAMENTO DEL DISPOSITIVO MENTRE VIENE LASCIATO INCUSTODITO, 
LA BOMBOLA DEL GAS DEVE ESSERE SCOLLEGATA E LASCIATA IN UN LUOGO SICURO.

Lo spazio indicato (fig. 3) è lo spazio minimo libero da materiali infiammabili, salvo diversa indicazio-
ne. La mancata osservanza dei suddetti spazi (spazio libero) può provocare un incendio.

Il produttore raccomanda l'uso di elementi decorativi che sono nell'offerta dell'azienda. The Flame 
non è responsabile per danni derivanti dall'uso di elementi decorativi diversi da quelli raccomandati.
Se gli elementi decorativi non sono stati installati prima della prima installazione, le pareti laterali e le 
finestre dell'apparecchio devono essere rimosse per l'installazione, come illustrato di seguito.

REQUISITI DI SPAZIO INTORNO AL RISCALDATORE SENZA MATERIALI COMBUSTIBILI
La stufa da giardino a gas LOUNGE/TORCH/MILANO è stata testata e approvata per il 
riscaldamento di spazi  aperti o ben ventilati, a condizione che vengano mantenute le 
distanze di sicurezza dai materiali infiammabili, come mostrato nei diagrammi della Figura 3.



PRIMO AVVIO
Prima di utilizzare il sistema per la prima volta, assicurarsi che tutti i collegamenti dei singoli compo-
nenti del sistema siano stati effettuati secondo le istruzioni del manuale. Un collegamento non corret-
to del sistema di controllo del gas può causare danni all'impianto.

Per le prime accensioni si può avvertire un odore specifico, che può persistere per diverse ore dopo 
l'uso. Questo fenomeno è legato alla combustione della vernice. Gli animali possono essere particolar-
mente sensibili agli odori emessi durante la combustione della vernice. Per accelerare questo processo 
si raccomanda di riscaldare il dispositivo sulla dimensione massima della fiamma per diverse ore.

INSTALLAZIONE DEL SISTEMA DI CONTROLLO DEL GAS

NOTA!!!
Questo apparecchio e il sistema di controllo del gas possono essere installati solo alle impostazioni 
di fabbrica. Sul modello di telecomando, non installare le batterie in questa fase
nel ricevitore. Un collegamento anticipato dell'alimentatore può danneggiare l'elettronica del si-
stema.

NOTA!!!
I singoli componenti del sistema di controllo del gas devono essere installati secondo le raccoman-
dazioni di questo manuale.

Il sistema standard di controllo del gas comprende, a seconda dell'opzione: il driver MertikMaxitrol 
GV32 o GV60 insieme al ricevitore B6R-R8U, in cui l'antenna installata permette il controllo remoto 
senza fili. I componenti del sistema devono essere installati in luoghi designati a questo scopo. Il cam-
biamento della loro posizione può esporre l'apparecchio a danni dovuti a temperature dannose o ad 
allagamenti.
Il dispositivo può funzionare solo con il sistema automatico fornito in dotazione. I collegamenti dei 
componenti del sistema sono stati realizzati in modo tale da evitare un collegamento improprio.

Il telecomando non dovrebbe trovarsi a più di 6-8 metri dall'apparecchio, come in questo caso,
Dopo diverse ore di funzionamento (3-4 h), l'apparecchio si spegne automaticamente.

Collegare il riduttore al cilindro, accertandosi che le guarnizioni siano in posizione (vedi schema sopra), 
se le guarnizioni sono difettose o danneggiate, o se una di esse manca, non è possibile utilizzare l'unità 
fino a quando le guarnizioni non vengono sostituite. La valvola deve sempre rimanere in posizione 
verticale dopo ogni collegamento al cilindro e per tutta la vita dell'unità.
Se la valvola è collegata in una posizione diversa, l'alimentazione del gas all'apparecchio viene inter-
rotta.

NOTA!!!
La valvola antipolvere è una protezione contro il ribaltamento del dispositivo, quindi se il dispositivo 
si ribalta, la valvola interrompe automaticamente l'alimentazione del gas al regolatore, che spegne la 
fiamma. Fig. 8. 

NOTA!!!
Il dispositivo deve essere collegato alla fonte del gas solo quando il riscaldatore è spento e la valvola 
sulla bombola è chiusa.
NOTA!!!
L'uso del fuoco aperto è vietato durante il processo di installazione o durante il collegamento delle 
bombole. In caso contrario si possono verificare incendi, esplosioni e danni alle cose, lesioni personali 
o addirittura la perdita di vite umane.



NOTA!!!
Il riscaldatore è adattato per funzionare con una bombola di GPL da 11 kg.
Il dispositivo è venduto con automatismi completi, reattore per valvole basculanti e tubi flessibili di 
collegamento. Non utilizzare un tubo flessibile diverso da quello installato o indicato dal produttore o 
da altri componenti del sistema.

Prima di sostituire il cilindro, assicurarsi che l'unità non sia posizionata vicino a fuoco o ad altre 
fonti che possano causare l'accensione.

Chiudere sempre la valvola di alimentazione del gas sulla bombola o sul regolatore dopo ogni 
utilizzo dell'apparecchio.

Se si avvertono perdite di gas, è assolutamente necessario interrompere l'uso dell'apparec-
chio se è avviato o se è spento, non avviarlo. Poi contattare il servizio di assistenza.

NOTA!!!
Si raccomanda di controllare periodicamente la qualità dei collegamenti di tutti i tubi del gas, compre-
so il tubo di gomma (almeno una volta al mese o ad ogni cambio di bombola). Se sono visibili crepe, 
danni o altri segni di danneggiamento, i componenti devono essere sostituiti con nuovi componenti 
della stessa lunghezza e di qualità equivalente.

COMANDO REMOTO
Selezionando l'opzione del telecomando, l'utente riceve il telecomando tipo B6R-H9 insieme all'unità.

NOTA!!!
Il B6R-H9 è dotato di un sensore di temperatura integrato per la modalità termostato. L'apparec-
chio misura continuamente la temperatura ambiente e la confronta con la temperatura impo-
stata sul termostato. Conservare l'unità in un luogo buio per evitare errori di misurazione dovuti 
alla luce diretta del sole.

NOTA!!!
Il telecomando deve essere sempre tenuto fuori dalla portata dei bambini e di altre persone 
inconsapevoli.

COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA
NOTA! (Si applica al sistema di controllo automatico del gas)
Il collegamento dell'alimentazione elettrica dovrebbe avvenire dopo aver collegato tutti gli altri 
ele- menti del sistema di controllo del gas. Assicurarsi che tutti i componenti del sistema di 
controllo del gas siano ben stretti e collegati in modo che possano svolgere correttamente le loro 
funzioni.
Le versioni con riscaldamento del LOUNGE/TORCH/MILANO dotate di sistema di controllo 
automatico del gas con teleco- mando hanno il ricevitore B6R-R8U, che è alimentato da quattro 
batterie AA da 1,5V. Il  telecomando è alimentato da due batterie AAA da 1,5V. La necessità di cambiare
 le batterie del telecomando è indica- ta dall'indicatore nell'angolo in alto a destra dello schermo, 
mentre brevi segnali acustici che appaiono entro 3 secondi dall'inizio del processo di accensione 
indicano la necessità di cambiare le batterie nel ricevitore. Le batterie esaurite posizionate nel 
ricevitore possono surriscaldarsi, rovesciarsi o addirittu- ra esplodere. Non utilizzare mai batterie 
esposte al sole, all'umidità, al calore o alle vibrazioni. Installare solo batterie dello stesso tipo e 
produttore. Non installare mai batterie nuove con quelle usate.

I riscaldatori da giardino indipendenti LOUNGE/TORCH/MILANO in opzione con il modulo GV60 
sono dotati di un sistema di controllo del gas che consente all'utente di accendere il caminetto
 a distanza e di avere il pieno controllo del caminetto. Per consentire il funzionamento dal 
telecomando, assicurarsi che la valvola di intercettazione installata sulla tubazione di alimentazione 
del gas al caminetto sia aperta.



ATTENZIONE!!!!!
Non utilizzare mai utensili per modificare la posizione delle manopole. Le manopole possono 
essere cambiate solo manualmente, altrimenti si può danneggiare il controllore.
Se le manopole sono bloccate, contattare un tecnico dell'assistenza.

INFORMAZIONI
Premere contemporaneamente i tasti e per visualizzare la versione corrente del software utilizzato dal 

telecomando. Premendo contemporaneamente i tasti e si visualizza il modello del telecomando.

Disattivazione della funzione pilota
Installare le batterie. Tutte le icone disponibili appariranno sul display e inizieranno a lampeggiare. 
Mentre le icone lampeggiano, tenere premuto il pulsante appropriato per la funzione e tenerlo pre-
muto per 10 secondi. L'icona adatta al pulsante selezionato lampeggerà fino al completamento del 
processo di disattivazione.
Il display del telecomando mostrerà l'icona adatta alla funzione selezionata e due linee orizzontali. 
Se una funzione è stata disattivata, quando si preme il tasto funzione, sul display appaiono due linee 
orizzontali. Le impostazioni delle funzioni rimangono invariate dopo la sostituzione della batteria.

Attivazione della funzione pilota
Installare le batterie. Tutte le icone disponibili appariranno sul display e inizieranno a lampeggiare. 
Tenere premuto il pulsante appropriato alla funzione e tenerlo premuto per 10 secondi. L'icona corri-
spondente al pulsante selezionato lampeggia fino al completamento del processo di attivazione. Sul 
display del telecomando apparirà l'icona adatta alla funzione selezionata.

ATTENZIONE!!!!! 
Se la fiamma di controllo si spegne quando si tenta di accendere il fuoco, attendere almeno 5 
minuti prima di tentare di riaccendere il caminetto.

ATTENZIONE!!!!! 
Se la fiamma di prova non si accende dopo quattro tentativi di accensione del caminetto, chiu-
dere la valvola di isolamento del gas e contattare il tecnico dell'assistenza.

Il riscaldatore LOUNGE/TORCH/MILANO utilizza moderni telecomandi di tipo B6R-H9 impostati 
secondo lo standard euro- peo per la radiofrequenza 868MHz. Il telecomando fornito con il caminetto 
non richiede l'inserimento di un nuovo codice di trasmissione ed è pronto per l'uso.
In caso di sostituzione del telecomando con un nuovo telecomando, è necessario eseguire la procedu-
ra di accoppiamento. Per accoppiare il nuovo telecomando con il riscaldatore, tenere premuto il 
tasto  "RESET" situato nell'involucro del ricevitore fino a quando non si sentono due segnali 
caratteristici e poi rilasciare il tasto. Questo dovrebbe essere fatto usando un elemento 
sottile con un'estremità smussata. Successivamente, dal telecomando, premere e tenere premuto il 
tasto fino a quando non si sentono due brevi segnali che indicano che il telecomando è sincronizzato 
con il ricevitore. Un segnale lungo indica che i componenti del sistema non sono stati correttamente 
accoppiati. Figura 9.
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Indicatore della batteria

Modo programmabile Modalità termostatoTemperatura

Fahrenheit
o Celsius

Modalità Eco

Timer

Impostazione dell'unità di temperatura
Per cambiare l'unità di misura della temperatura, premere contemporanea-
mente i tasti. L'utente può scegliere tra i gradi Celsius,
e i gradi di Fahrenheit.
Selezionando °F si imposta automaticamente l'orologio nel formato 12 ore e 
selezionando °C si imposta l'orologio nel formato 24 ore.

Impostazioni di tempo
1. Per poter impostare il giorno della settimana premere contemporaneamente 

i tasti  i  .
2. Stampa  oppure  per comporre il numero corrispondente a un determi-

nato giorno della settimana (1 - lunedì, 2 - martedì, 3 - mercoledì, 4 - giovedì, 
5 - venerdì, 6 - sabato, 7 - domenica)

3. Premere contemporaneamente i tasti  i . Le ore inizieranno a lampeg-
giare

4. Impostare l'ora con i tasti  i .
5. Premere contemporaneamente i tasti  i . Nel momento in cui iniziano a 

lampeggiare.
6. Impostare i minuti con i tasti  i .
7. Per confermare le impostazioni, premere contemporaneamente  i  o 

aspettare

Campo dei minuti



Child Proof

Accensione:
Per attivare Child Proof, premere contemporaneamente i tasti  i .
Il display mostrerà l'icona .

Spegnimento:
Per disattivare Child Proof premere contemporaneamente i tasti  i . 
Icona  scomparirà.
￼

Modalità manuale

Accendere il caminetto con un pulsante (impostazioni predefinite)

•Premere il pulsante  fino a quando non si sentono due brevi segnali. L'ini-
zio della sequenza di accensione sarà confermato da un'icona lampeggiante 
del bruciatore sul display. Rilasciare il pulsante.

•La fiamma di controllo sarà confermata da un unico segnale.
•Quando il bruciatore principale è acceso, il telecomando passa automatica-

mente in modalità manuale.

Accendere il camino con due pulsanti

•Premere contemporaneamente i tasti  i  fino a quando non si sentono 
due brevi segnali. L'inizio della sequenza di accensione sarà confermato da 
un'icona lampeggiante del bruciatore sul display. Rilasciare il pulsante.

•La fiamma di controllo confermerà un unico segnale.
•Dopo l'accensione del bruciatore principale, il telecomando passa automati-

camente in modalità manuale.

Informazioni:
Per cambiare il metodo di cottura, è necessario subito dopo l'installazione della batteria
tenere premuto il tasto del telecomando per 10 secondi . Il display del telecomando mostra il 
simbolo "ON" e una cifra lampeggiante corrispondente alle impostazioni attuali.

1 – Accensione con un pulsante  .
2 – Accensione con i pulsanti   i  .

Il completamento della procedura di cottura confermerà che la cifra appropriata appare sul display.

ATTENZIONE!!!!! 
Se dopo diversi tentativi di accensione la fiamma di prova non riesce ad accendersi, impostare 
la manopola della valvola principale su "OFF" e fare riferimento alla sezione "Possibili problemi 
e soluzioni". 



Impostazione dell'altezza minima e massima della fiamma

Altezza minima della fiamma

Per ridurre la fiamma del bruciatore principale ad un'altezza minima, premere 
due volte il pulsante . Il display mostra il simbolo „LO”.
￼

Regolazione dell'altezza della fiamma

Per aumentare l'altezza della fiamma, tenere premuto il pulsante .
Per ridurre l'altezza della fiamma o per mettere il caminetto in modalità stand-
by, premere e tenere premuto  pulsante.

Modalità Standby e Off

Per mettere il dispositivo in modalità standby, tenere premuto il pulsante , 
fino allo spegnimento del bruciatore principale.
Per spegnere l'apparecchio, premere il tasto . La fiamma di controllo si 
spegnerà.

Aspettare 5 secondi prima di cercare di riaccendere il caminetto.

Altezza massima della fiamma

Per aumentare la fiamma del bruciatore al valore massimo, premere due volte 
il pulsante . Il display mostra il simbolo „HI”.



Timer

Accensione e spegnimento

1. Premere e tenere premuto il pulsante , aż do pojawienia się ikony . Il campo orario inizierà a 
lampeggiare.

2. Inserire il valore con i tasti  i .
3. Per confermare, premere il tasto . Il campo dei minuti inizierà a lampeggiare.
4. Inserire il valore con i tasti  i  .
5. Per confermare, premere il tasto  o aspettare.

Accensione:
Per disattivare il timer premere il tasto .
Icona  sparirà con il conto alla rovescia.

Modalità

Modalità termostato

La temperatura ambiente viene misurata e confrontata con la temperatura im-
postata sul termostato. L'altezza della fiamma viene regolata automaticamente 
per raggiungere la temperatura impostata.

￼

Informazioni:
Dopo il conto alla rovescia, il caminetto si spegnerà. Il timer funziona solo in modalità: Manuale, 
termostato ed Eco. Il tempo massimo di conto alla rovescia è di 9 ore e 50 minuti.

Modo programmabile

I programmi 1 e 2 possono essere liberamente modificati. L'utente può impo-
stare il tempo di accensione e spegnimento del caminetto ad una determinata 
temperatura.

￼



Modalità termostato

Accensione e spegnimento del termostato

Accensione:

Premere il pulsante . Il display mostrerà l'icona  e prima la temperatura 
nominale e poi la temperatura attuale
nella stanza.
Spegnimento:
1. premere il pulsante .
2. Premere il pulsante  oppure .
3. Premere il pulsante , per entrare in modalità programmata

.

Modalità Eco

L'altezza della fiamma è regolabile tra i suoi valori estremi. Se la temperatura 
ambiente è inferiore alla temperatura impostata al termostato, l'altezza della 
fiamma raggiunge il suo valore massimo e rimane alta per un periodo di 
tempo prolungato. Se la temperatura ambiente è inferiore al set point, l'altezza 
della fiamma viene ridotta al minimo per un lungo periodo di tempo. Un ciclo 
dura circa 20 minuti.
￼

Impostazioni del termostato

1. Premere e tenere premuto il pulsante , fino a quando sul display non 

appare l'icona . La temperatura visualizzata inizierà a lampeggiare.
2. Per impostare la temperatura desiderata, utilizzare i tasti  i . 
3. Per confermare premere   o aspettare.

Modo programmabile

Attivazione del modo programmato

Premere il pulsante . Il display mostrerà l'icona , e i simboli 1 o 2 e "ON" o 
"OFF".



Disattivazione del modo operativo programmato

1. Premere il pulsante  oppure , oppure , per passare alla modalità 
manuale.

2. Premere il pulsante , per entrare in modalità termostato.

Informazioni:
L'immissione della temperatura di accensione per la modalità termostato 
imposta automaticamente lo stesso valore per la temperatura di accensione 
per la modalità programmata.

Le impostazioni sono predefinite:
Temperatura di accensione: 21°C
Temperatura di spegnimento: „--” (solo la fiamma di controllo)

Impostazioni di temperatura

1. Premere e tenere premuto il pulsante , fino a quando sul display non 
appare l'icona lampeggiante . Verranno visualizzati il simbolo "ON" e la 
temperatura di accensione (impostata in modalità termostato).

2. Per continuare, premere il tasto , o aspettare. Il display mostrerà l'icona 
, il simbolo "OFF" e un valore lampeggiante che indica la temperatura di 

spegnimento.
3. Impostare la temperatura di spegnimento desiderata con i tasti  oppure .
4. Per confermare, premere .

Impostazioni del giorno

5. Sul display lampeggerà il simbolo "ALL". Premere il pulsante  oppure  per 
selezionare una delle tre opzioni di ingresso disponibili (ALL, SA:SU, 1, 2, 3, 
4, 5, 6, 7).

6. Per confermare, premere .

I simboli SA:SU indicano rispettivamente il sabato e la domenica. Le singole 
cifre corrispondono ai giorni della settimana (ad es. 1 - lunedì, 2 - martedì, 3 - 
mercoledì, 4 - giovedì, 5 - venerdì, 6 - sabato, 7 - domenica).

Impostazioni dell'orario di accensione (Programma 1)

L'opzione è selezionata „ALL”

7. Il display mostrerà l'icona , 1, „ON”, poi il simbolo verrà visualizzato per un 
po' di tempo „ALL”. Poi il campo orario lampeggerà.

8. Impostare l'ora con i pulsanti   i .
9. Per confermare, premere . Il display mostrerà l'icona , 1, „ON”, ne poi il 

simbolo "ALL" verrà nuovamente visualizzato per un po' di tempo. Il campo 
dei minuti lampeggia.

10. Impostare i minuti con i tasti  i .
11. Per confermare, premere .



Informazioni:
•Poi si può impostare l'orario di accensione/spegnimento del programma 2. Se non lo si fa, il 

programma 2 rimarrà inattivo.
•Le impostazioni della temperatura di accensione/spegnimento per i programmi 1 e 2 sono le stesse 

per tutte le opzioni (ALL, SA:SU, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7). Se vengono effettuate nuove impostazioni per 
la temperatura di accensione e/o spegnimento, i valori impostati vengono impostati automati-
camente come valori predefiniti.

•Se si effettuano nuove impostazioni per i tempi di accensione/spegnimento per i programmi 1 e 2, 
i nuovi valori sono impostati di default. Per ripristinare le impostazioni di fabbrica per i programmi 
1 e 2, resettare il telecomando rimuovendo la batteria.

Un'opzione ausiliaria

Questa opzione è disponibile solo per cartucce di gas con più di un bruciatore.

Per le serie LEO 100 e LEO 200 la funzione rimane inattiva.

Impostazioni del tempo di spegnimento (Programma 1)

12. Il display mostrerà l'icona , 1, „OFF”, poi il simbolo verrà visualizzato per 
un po' di tempo „ALL”. Poi il campo orario lampeggerà.

13. Impostare l'ora con i tasti  i .
14. Per confermare, premere . Il display mostrerà l'icona , 1, „OFF”, poi il 

simbolo verrà visualizzato di nuovo per un po' di tempo „ALL”.
 Poi il campo dei minuti lampeggerà.
15. Impostare i minuti con i tasti  i .
16. Per confermare, premere .

Modalità Eco

Accensione:

Premere il pulsante . Il display mostrerà l'icona .

Spegnimento:

Premere il pulsante . Icona   scompaiono dal display.



S  
Le batterie esaurite nel ricevitore, nel telecomando o nel modulo di alimentazione possono surriscal-
darsi, fuoriuscire o addirittura esplodere. Non installare nel dispositivo batterie che siano state esposte 
a luce solare, umidità, calore o urti. Installare solo batterie dello stesso tipo e produttore. Non installare 
batterie nuove con quelle usate. Il telecomando è alimentato da due batterie AAA. Il ricevitore B6R-
-R8U e l'alimentatore opzionale G60-ZB90 sono alimentati da quattro batterie da 1,5V di tipo AA. La 
durata della batteria del telecomando e del ricevitore è stimata per circa 1 stagione di riscaldamento. Il 
produttore dell'apparecchio raccomanda l'uso di batterie alcaline a causa del minor rischio di perdite. È 
anche accettabile l'uso di batterie ricaricabili. Quando si smontano le batterie, non utilizzare strumenti 
che possano causare un corto circuito. La sostituzione delle batterie con oggetti conduttori di corren-
te può danneggiare in modo permanente i componenti elettronici del telecomando e del ricevitore.

Sostituire le batterie del telecomando:
•Rimuovere il coperchio sul retro del telecomando. 
•Rimuovere delicatamente la batteria usata di tipo AAA dal telecomando.
•Installare nuove batterie AAA osservando le marcature dei poli (+/-) .
•Rimettere il coperchio sul retro del telecomando.

Sostituzione della batteria nel ricevitore/modulo:
•Aprire lo sportello del quadro elettrico.
•Rimuovere con cautela il modulo di alimentazione del ricevitore B6R-R8U/G60-ZB90.
•Rimuovere il coperchio.
•Rimuovere le quattro batterie AA usate e installarne di nuove facendo attenzione ai contrassegni 

dei poli (+/-) sull'alloggiamento dell'alimentatore/ricevitore.
•Riposizionare il coperchio dell'alloggiamento del ricevitore/alimentatore..

ATTENZIONE!!!!! 
La sostituzione delle batterie nel ricevitore/modulo può essere effettuata solo su un caminetto 
raffreddato quando l'alimentazione del gas viene interrotta.

ATTENZIONE!!!!!! 
Le batterie sono classificate come rifiuti chimici pericolosi, quindi una volta utilizzate non 
devono essere smaltite insieme ad altri rifiuti domestici.

CONTROLLO MANUALE
L'utente che sceglie l'opzione con controllo manuale riceve un dispositivo dotato di un controllore 
GV32. Prima di mettere in funzione l'unità di controllo, leggere questo manuale. Agire contro il manu-
ale o in violazione del manuale può causare danni ai componenti del sistema di controllo del gas o al 
dispositivo stesso, oltre a causare incendi, danni materiali o perdite di salute.

MANUALE MANUALE MODULO DI CONTROLLO MANUALE MANUALE
L'apparecchio deve essere impostato secondo le seguenti istruzioni. Il sistema di controllo del gas 
GV32 è stato progettato per eliminare completamente la necessità di manutenzione ed eventuali re-
golazioni. Le manopole non sono rimovibili. Il loro smontaggio provoca danni all'unità. Non tentare 
mai di aprire o manomettere la valvola o altri componenti in alcun modo.

Accendere il dispositivo:
1. Girare leggermente la manopola „ON/OFF Knob A” in senso antiorario rispetto alla posizione 

IGNITION (INSERIRE) finche' non si ferma. Poi premere il quadrante e tenerlo premuto per 5 secondi 
(il gas fluisce solo verso il bruciatore di controllo).

2. Continuare a tenere premuta la manopola e contemporaneamente ruotarla ulteriormente in dire-
zione della posizione PILOT (questo attiva l'accensione piezoelettrica del bruciatore di controllo). 



Tenere premuto il pomello in questo posizione per altri 10 secondi fino all'accensione del bruciatore 
di controllo (se il telecomando non si accende, ripetere immediatamente la procedura con la mano-
pola premuta contemporaneamente).

3. Dopo l'accensione del bruciatore di controllo, rilasciare la manopola e ruotarla in senso antiorario 
fino a raggiungere la posizione ON (in questo modo si avvia il flusso di gas anche verso il bruciatore 
principale).

Spegnere il dispositivo:
1. Girare il quadrante „ON/OF Knob A” in senso orario fino all'arresto in posizione PILOT.
2. Premere leggermente il quadrante e continuare a ruotarlo in senso orario
da PILOT a OFF.

La procedura di accensione del bruciatore di controllo può essere ripetuta quando la termocoppia 
del bruciatore di controllo è sufficientemente raffreddata (il periodo fino al suo raffreddamento può 
variare a seconda del tipo di termocoppia utilizzata). Dopo che l'apparecchio è completamente spen-
to, la ricombustione è possibile dopo circa 1 minuto (tempo necessario per il raffreddamento della 
termocoppia).

Controllo del flusso di fiamma / gas:
La fiamma viene regolata tramite una manopola „Temperature Knob B”.
Per regolare la fiamma e la potenza del dispositivo, ruotarlo manualmente Temperature Knob B in 
senso antiorario (aumento della fiamma) o orario (diminuzione della fiamma). Per chiudere comple-
tamente l'alimentazione del gas al bruciatore principale, ON/OFF Knob A deve essere girato nella 
posizione PILOT.

Fig. 12. Schema del regolatore GV32



OFF - spegnimento
La manopola ON/OFF è in posizione chiusa.
La valvola di controllo del bruciatore termoelettrico è chiusa (posizione 1.)

Costituzione
La manopola ON/OFF è in posizione PILOT e viene premuta.
La valvola termoelettrica è aperta (posizione 1.), il gas viene fornito al bruciatore di controllo
. (posizione 2.)

Fiamma bassa
La manopola ON/OFF è in posizione ON.
La manopola di regolazione della temperatura della manopola è avvitata in senso orario. Il gas scorre 
attraverso la valvola ON/OFF. (posizione.3)



Fiamma alta
Pokrętło ON/OFF jest w pozycji ON.
La manopola di controllo della temperatura della manopola è avvitata in senso antiorario. Il gas scorre 
attraverso la valvola a bassa fiamma ON/OFF (posizione. 3) e valvola ad alta modulazione di fiamma 
(posizione. 4).

Fig. 11. Schema schematico della messa in funzione dell'apparecchio e della regolazione della fiamma.

CONSERVAZIONE
ATTENZIONE!!!!!!
Tutti i lavori di manutenzione devono essere eseguiti sull'unità raffreddata con l'alimentazione 
del gas interrotta e l'alimentazione elettrica scollegata. 

ATTENZIONE!!!!
La manutenzione del riscaldatore può essere effettuata solo da un tecnico dell'assistenza qu-
alificato.

•L'apparecchio deve essere ispezionato periodicamente almeno una volta al mese o ad ogni cambio 
di cilindro.

•La pulizia deve essere effettuata regolarmente o quando sull'apparecchio appaiono polvere o 
sporcizia.

•I vetri con crepe e graffi devono essere immediatamente sostituiti.
•Non è possibile apportare modifiche al design dell'apparecchiatura.
•Il riscaldatore non deve essere pulito con agenti corrosivi.
•Per la sostituzione dei singoli componenti, utilizzare solo parti originali disponibili presso il 

produttore.



L.p. Portata Attività

1 Controllo 
generale

Eseguire la procedura di accensione nel riscaldatore.

Controllare che tutti i sistemi di sicurezza funzionino correttamente.

Controllare che la fiamma del bruciatore principale sia stabile. Con-
trollare se il bruciatore principale brucia in modo uniforme.

Controllare che le batterie del ricevitore e del telecomando non 
richiedano la sostituzione (solo sistema di controllo automatico del 
gas).

Controllare tutte le modalità sul telecomando (solo sistema di con-
trollo automatico del gas).e

2 Controllo del 
vetro

Controllare che il vetro non presenti crepe.

Controllare il grado di sporcizia del vetro. Se necessario, pulire il vetro.

3

Controllo del
sistema di
controllo del gas

Controllare la tenuta dei collegamenti del gas.

Controllare che la ventilazione della camera del cilindro non sia 
bloccata.

Controllare che i cavi che collegano il controller al ricevitore non 
siano danneggiati.

Controllare che i componenti del sistema di controllo del gas non 
siano esposti ad alte temperature. 

Controllare che la camera interna e i componenti in essa installati non 
siano esposti all'umidità. Controllare che i cavi di collegamento non 
presentino segni di corrosione.

4
Controllo della 
camera di combu-
stione

Controllare che il bruciatore di controllo non sia oscurato da elementi 
decorativi.

Controllare che la termocoppia sia a portata di mano della fiamma 
di controllo. 

Controllare che la camera di combustione non necessiti di pulizia.

Controllare che tutti i fori di alimentazione dell'aria nella camera di 
combustione siano aperti. Se necessario, aprire i fori.

Controllare che la camera di combustione non presenti segni di cor-
rosione. Se necessario, rimuovere la corrosione e applicare un nuovo 
strato di vernice per caminetti sulle cavità.

Controllare che il bruciatore principale si accenda senza problemi.

Lista di controllo:



5
Controllo dei 
dispositivi di 
controllo

Controllare che l'antenna del ricevitore non sia danneggiata (solo 
sistema di controllo automatico del gas).

5
Controllo
dispositivi
Il volante

Controllare che i circuiti non siano forati (solo sistema di controllo 
automatico del gas).

Controllare che i componenti del sistema di controllo non siano 
esposti a surriscaldamento.

6 Elementi
decorativo

Controllare che gli elementi decorativi non necessitino di pulizia. 

Controllare che gli elementi decorativi non vengano a contatto con 
il vetro.

Verificare che gli elementi decorativi non ostruiscano le prese d'aria 
del caminetto.

Controllare che le decorazioni non siano danneggiate.

•	PROTEZIONE DELL'AMBIENTE
•Tutti i componenti dell'imballaggio in cui viene fornito il riscaldatore a gas devono essere smaltiti 

in modo adeguato alla loro natura.e
•A causa del loro contenuto di metalli pesanti, le batterie sono classificate come rifiuti chimici peri-

colosi, quindi dopo l'uso devono essere smaltite in contenitori speciali per rifiuti pericolosi.
•Se l'apparecchio non viene utilizzato, deve essere smaltito. L'utente è obbligato a consegnare il 

caminetto all'ente competente per il riciclaggio di questo tipo di apparecchi.
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LOUNGE

Rys. 1. Zwymiarowany rysunek ogrzewacza TORCH / LOUNGE

Abb.  1  Maßzeichnung  des  Heizgerätes  TORCH  Рис.1. 

Схема нагревателя TORCH с размерами
Fig. 1. Dibujo dimensional de la estufa TORCH / LOUNGE Disegno

 1. disegno quotato del riscaldatore TORCH / LOUNGE
Dessin 1. Dessin coté du chauffage TORCH / LOUNGE

Fig. 1. Dimensional drawing of the TORCH heater



Rys. 2. Kółka z hamulcami ułatwiające przemieszcza-
nie i bezpieczne ustawianie urządzenia.

Fig. 2. Wheels with brakes to facilitate movement 
and secure positioning.

Abb. 2 . Räder mit Bremsen, die die Verbringung und 
sichere Aufstellung der Anlage erleichtern.

Рис.2. Колеса с блокираторами для облегчения движения и надежной фиксации в стационарном 
положении.

Fig. 2. Ruedas con frenos para facilitar el movimiento y posicionamiento seguro.

Fig. 2. Ruote con freni per facilitare il movimento e il posizionamento sicuro.
Fig. 2. Roulettes avec freins pour un déplacement facile et un positionnement sûr.

Rys. 3. Minimalna wolna przestrzeń od materiałów/przedmiotów łatwopalnych

Fig. 3. Minimum distance free from flammable materials



Рис.3. Регулируемые кронштейны
Abb. 3 Minimaler freier Bereich von leichtentzündlichen Stoffen/Gegenständen

Fig. 3. Distancia mínima libre de materiales inflamables
Fig. 3. Distanza minima libera da materiali infiammabili
Figure 3 : Espace libre minimal par rapport aux matériaux/objets inflammables

Rys. 4. Minimalna wolna przestrzeń od materiałów/przedmiotów łatwopalnych

Fig. 4. Minimum distance free from flammable materials

Abb. 4 Minimaler freier Bereich von leichtentzündlichen Stoffen/Gegenständen

Рис.4. Минимально допустимое расстояние до легковоспламеняющихся материалов

Fig. 4. Distancia mínima libre de materiales inflamables

Figura 4: Spazio libero minimo da materiali/oggetti infiammabili

Figure 4 : Espace libre minimal par rapport aux matériaux/objets inflammables



* Regulator zablokowany / Regulator Blocked / Regler gesperrt / Заблокированный регулятор 
/ Regulador bloqueado / Regolatore bloccato / Régulateur bloqué

Gaz odniesienia / Gas ype / Bezugsgas / 
Газ отнесения / Referencia del gas / Tipo 
di gas / Gaz de référence

- G31 G31 G31 G30 G30 G30 G30/G31 G31 G31 G31 G30 G30 G30 G30/G31

Kategoria urządzenia / Category / Katego-
rie der Anlage / Категория оборудования 
/ Categoría del dispositivo / Categoria / 
Catégorie

- 3P(30) 3P(37) 3P(50) 3B/P(30) 3B/P(37) 3B/P(50) 3+(30/37) 3P(30) 3P(37) 3P(50) 3B/P(30) 3B/P(37) 3B/P(50) 3+(30/37)

Kraj przeznaczenia / Country / Bestim-
mungsland / Страна предназначения / 
Destino / Paese / Pays

- F, NL, 
R

BE, CH, CY, 
CZ, ES, FR, 

GB, GR, E, , 
LT, HR, NL, 

PL,PT SI, SK

, 
CH, 
DE, 
NL

BE, CY, CZ, DK, 
EE, ES, FR, GB, 
GR, HU, IE, IT, 
L, NL, N, P, 
RO, SE, SI, SK

PL
AT, CH, 
DE, FR, 

SK

BE, CH, CY, 
CZ, ES, FR, 
GB, GR, E, 
IT, LT, HR, 

NL, PL, P, 
SI, SK

F, NL, 
R

BE, CH, CY, 
CZ, ES, FR, 
GB, GR, E, 
IT, LT, HR, 

NL, PL, P, 
SI, SK

AT, CH, 
DE, NL

BE, CY, CZ, DK, 
EE, ES, FR, GB, 
GR, HU, IE, IT, 
L, NL, N, P, 
RO, SE, SI, SK

PL
AT, CH, 
DE, FR, 

SK

BE, CH, CY, 
CZ, ES, FR, 
GB, GR, E, 
IT, LT, HR, 

NL, PL, P, 
SI, SK

Nominalne ciśnienia przyłączeniowe / 
Nominal inlet pressure / nschlussnenn-
druck / Номинальное соединительное 
давление / Presión nominal de conexión / 
Pressione nominale di ingresso / Pression 
d'entrée nominale

mbar

30 37 50 30 37 50 30/37 30 37 50 30 37 50 30/37

Maksymalne ciśnienia przyłączeniowe 
/ Max. inlet pressure / Maximaler 
Anschlussdruck / Максимальное 
соединительное давление / Presión 
máxima de conexión / Pressione massima 
di ingresso / Pression d'entrée max.

23,0 23,0 23,0 17,0 17,0 17,0 * 23,0 23,0 23,0 17,0 17,0 17,0 **

Minimalne ciśnienia przyłączeniowe / Min. 
inlet pressure / Minimaler nschlussdruck 
/ Минимальное давление подключения 
/ Pressione minima di ingresso / Pression 
d'entrée min.

6,0 6,0 6,0 4,5 4,5 4,5 7,0/9,0 7,5 8,0 6,5 5,5 7,0 5,5 12,0/14,0

Dysza gazowa znaczenie / Marking 
gas nozzle / Düsenkennzeichnung / 
Обозначение сопла / Boquilla de gas del 
quemador principal / Marcatura dell'ugello 
del gas / Marquage de la buse de gaz

- 1,65 LPG 1.65 1,45 LPG 
1.45 1,65 LPG 1.65 1,45 LPG 

1.45

Obciążenie cieplne znamionowe, wg Hi / 
Nominal heat load, wg Hi / Nennwärmebe-
lastung nach Hi / Номинальная тепловая 
нагрузка / Carga térmica nominal según 
Hi  / Carico termico nominale, wg Hi / 
Charge thermique nominale, wg Hi kW

8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2

Obciążenie cieplne minimalne, wg Hi / 
Minimum heat load, wg Hi / Minimale 
Wärmebelastung nach Hi / Минимальная 
тепловая нагрузка / Carga térmica 
mínima Hi / Carico termico minimo, wg Hi / 
Charge thermique minimale, wg Hi

4,0 4,0 4,0 4,0 4,0 4,0 4,0 4,9 4,9 4,9 4,9 4,9 4,9 4,9

TORCH/ LOUNGE na pilota 
TORCH/ LOUNGE remote control



Gaz odniesienia / Gas ype / Bezugsgas / 
Газ отнесения / Referencia del gas / Tipo 
di gas / Gaz de référence

- G31 G31 G31 G30 G30 G30 G30/G31 G31 G31 G31 G30 G30 G30 G30/G31

Kategoria urządzenia / Category / Katego-
rie der Anlage / Категория оборудования 
/ Categoría del dispositivo / Categoria / 
Catégorie

- 3P(30) 3P(37) 3P(50) 3B/P(30) 3B/P(37) 3B/P(50) 3+(30/37) 3P(30) 3P(37) 3P(50) 3B/P(30) 3B/P(37) 3B/P(50) 3+(30/37)

Kraj przeznaczenia / Country / Bestim-
mungsland / Страна предназначения / 
Destino / Paese / Pays

- F, NL, 
R

BE, CH, CY, 
CZ, ES, FR, 

GB, GR, E, , 
LT, HR, NL, 

PL,PT SI, SK

, 
CH, 
DE, 
NL

BE, CY, CZ, DK, 
EE, ES, FR, GB, 
GR, HU, IE, IT, 
L, NL, N, P, 
RO, SE, SI, SK

PL
AT, CH, 
DE, FR, 

SK

BE, CH, CY, 
CZ, ES, FR, 
GB, GR, E, 
IT, LT, HR, 

NL, PL, P, 
SI, SK

F, NL, 
R

BE, CH, CY, 
CZ, ES, FR, 
GB, GR, E, 
IT, LT, HR, 

NL, PL, P, 
SI, SK

AT, CH, 
DE, NL

BE, CY, CZ, DK, 
EE, ES, FR, GB, 
GR, HU, IE, IT, 
L, NL, N, P, 
RO, SE, SI, SK

PL
AT, CH, 
DE, FR, 

SK

BE, CH, CY, 
CZ, ES, FR, 
GB, GR, E, 
IT, LT, HR, 

NL, PL, P, 
SI, SK

Nominalne ciśnienia przyłączeniowe / 
Nominal inlet pressure / nschlussnenn-
druck / Номинальное соединительное 
давление / Presión nominal de conexión / 
Pressione nominale di ingresso / Pression 
d'entrée nominale

mbar

30 37 50 30 37 50 30/37 30 37 50 30 37 50 30/37

Maksymalne ciśnienia przyłączeniowe 
/ Max. inlet pressure / Maximaler 
Anschlussdruck / Максимальное 
соединительное давление / Presión 
máxima de conexión / Pressione massima 
di ingresso / Pression d'entrée max.

23,0 23,0 23,0 17,0 17,0 17,0 * 23,0 23,0 23,0 17,0 17,0 17,0 **

Minimalne ciśnienia przyłączeniowe / Min. 
inlet pressure / Minimaler nschlussdruck 
/ Минимальное давление подключения 
/ Pressione minima di ingresso / Pression 
d'entrée min.

6,0 6,0 6,0 4,5 4,5 4,5 7,0/9,0 7,5 8,0 6,5 5,5 7,0 5,5 12,0/14,0

Dysza gazowa znaczenie / Marking 
gas nozzle / Düsenkennzeichnung / 
Обозначение сопла / Boquilla de gas del 
quemador principal / Marcatura dell'ugello 
del gas / Marquage de la buse de gaz

- 1,65 LPG 1.65 1,45 LPG 
1.45 1,65 LPG 1.65 1,45 LPG 

1.45

Obciążenie cieplne znamionowe, wg Hi / 
Nominal heat load, wg Hi / Nennwärmebe-
lastung nach Hi / Номинальная тепловая 
нагрузка / Carga térmica nominal según 
Hi  / Carico termico nominale, wg Hi / 
Charge thermique nominale, wg Hi kW

8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2

Obciążenie cieplne minimalne, wg Hi / 
Minimum heat load, wg Hi / Minimale 
Wärmebelastung nach Hi / Минимальная 
тепловая нагрузка / Carga térmica 
mínima Hi / Carico termico minimo, wg Hi / 
Charge thermique minimale, wg Hi

4,0 4,0 4,0 4,0 4,0 4,0 4,0 4,9 4,9 4,9 4,9 4,9 4,9 4,9

** Śruba regulacyjna całkowicie rozkręcona / Adjusting screw completely unscrewed / Einste-
llschraube vollständig abgeschraubt / Регулировочный винт полностью отвинчен / Tornillo 
de ajuste completamente desenroscado / Vite di regolazione completamente svitata / Vis de 
réglage complètement dévissée

TORCH / LOUNGE



Rys.5. Prawidłowe rozłożenie kamieni ozdobnych na palniku.

Fig. 5. Correct placement of the ornamental stones on the burner.

Abb. 5. Richtige Verteilung der Dekorsteine auf dem Brenner.

UBICACIÓN DE PIEDRAS DECORATIVA EN EL QUEMADOR
Instalación adecuada de las piedras decorativas en el aparato

POSIZIONAMENTO DELLA PIETRA DECORATIVA SUL BRUCIATORE
Installazione corretta delle pietre decorative nell'apparecchio

Рис.5. Правильное размещение декоративных элементов на горелке.

Fig. 5. Colocación correcta de las piedras decorativas en el quemador.

Fig. 5. Posizionamento corretto delle pietre ornamentali sul bruciatore.

Fig.5 : Répartition correcte des pierres ornementales sur le brûleur.

UŁOŻENIE KAMIENI OZDOBNYCH NA PALNIKU
Właściwa instalacja kamieni ozdobnych na ogrzewaczu TORCH.

LOCATION OF ORNAMENTAL STONES ON THE BURNER
Proper installation of the ornamental stones on the TORCH heater.

VERTEILUNG DER DEKORSTEINE AUF DEM BRENNER
Richtige Installation der Dekorstein auf dem Heizgerät TORCH.

РАСПОЛОЖЕНИЕ ДЕКОРАТИВНЫХ ЭЛЕМЕНТОВ НА ГОРЕЛКЕ
Правильное расположение декоративных камней на нагревателе TORCH.

POSER LES PIERRES PRéCIEUSES SUR LE BRÛLEUR
Installation correcte des pierres décoratives sur le chauffage TORCH.



DEMONTAŻ I WYMIANA SZYB/ŚCIAN:
Przed przystąpieniem do demontażu ścian i szyb urządzenia, upewnij się, że urządzenie jest wyłączo-
ne i wychłodzone, a dopływ gazu jest zamknięty! Okres potrzebny na wychłodzenie najgorętszych 
elementów urządzenia to ok. 60 minut. Nie dotykaj szyb, ani górnych elementów obudowy przed 
upływem godziny od momentu wyłączenia urządzenia.

REMOVAL AND REPLACING GLASSES/WALLS:
Before proceeding to disassemble the walls and glasses of the device, make sure the appliance is tur-
ned off and cooled, and the gas supply is closed! The period needed to cool the hottest parts of the 
device is approximately 60 minutes. Do not touch the glass or the top of the housing before the hour 
has passed since turning off the device.

СНЯТИЕ И ЗАМЕНА СТЕКОЛ/СТЕНОК:
Прежде чем приступать к демонтажу стекол и стенок устройства, убедитесь, что прибор 
выключен и охлажден, и подача газа закрыта! Период, необходимый для охлаждения самых 
горячих частей устройства, составляет приблизительно 60 минут. Не прикасайтесь к стеклу или 
верхней части корпуса в течение часа с момента выключения устройства.

DEMONTAGE UND AUSTAUSCH VON SCHEIBEN/WÄNDEN:
Vor der Demontage der Wände und Scheiben der Anlage, soll man sich vergewissern, dass die Anlage 
ausgeschaltet und kühl ist, und die Gaszufuhr gesperrt ist! Die Zeit der Abkühlung der heißesten Ele-
mente der Anlage beträgt etwa 60 Minuten. Berühren Sie nicht die Scheiben und obere Elemente des 
Gehäuses bis 60 Minuten seit dem Ausschalten der Anlage abgelaufen sind.

DESMONTAJE Y REEMPLAZO DE VIDRIOS / PAREDES
Antes de desmontar las paredes y los cristales del aparato, asegúrese de que el aparato esté apagado 
y enfriado y que el suministro de gas esté cerrado. El período necesario para enfriar las partes más 
calientes del dispositivo es de aproximadamente 60 minutos. No toque el cristal o la parte superior de 
la carcasa antes de que la hora haya pasado desde que apagó el dispositivo.

RIMOZIONE E SOSTITUZIONE DI VETRI/PARETE:
Prima di procedere allo smontaggio delle pareti e dei vetri dell'apparecchio, assicurarsi che l'apparec-
chio sia spento e raffreddato e che l'alimentazione del gas sia chiusa! Il tempo necessario per raffred-
dare le parti più calde dell'apparecchio è di circa 60 minuti. Non toccare il vetro o la parte superiore 
dell'alloggiamento prima che sia passata l'ora dallo spegnimento dell'apparecchio.

LE DMONTAGE ET LE REMPLACEMENT DES VITRES/MURS :
Avant de procéder au démontage des parois et des vitres de l'appareil, assurez-vous que l'appareil 
est éteint et refroidi et que l'alimentation en gaz est fermée ! Il faut environ 60 minutes pour que les 
parties les plus chaudes de l'appareil refroidissent. Ne touchez pas les vitres ou les parties supérieures 
du boîtier avant qu'une heure ne se soit écoulée depuis que l'appareil a été éteint.



Krok 1. Wykręć śruby mocujące ściany boczne do podstawy oraz zdejmij drzwiczki unosząc je 
lekko do góry, a następnie odchylając je do siebie.

Step 1.  Remove the screws securing the side walls to the base and remove the door by lifting it 
slightly upwards and then tilting apart.

Schritt 1.  Drehen Sie die Schrauben, welche die Seitenwände am Gestell befestigen, heraus 
und entfernen Sie die Tür, indem Sie sie vorsichtig  hochheben und dann zueinander 
ablenken.

Шаг 1. Удалите винты, прикрепяющие боковые стенки к основанию, и снимите дверцу, 
слегка подняв ее вверх и затем наклонив.

Paso 1. Retire los tornillos que fijan las paredes laterales a la base y retire la puerta levantándola 
ligeramente hacia arriba y luego inclinándola.

Passo 1.  Rimuovere le viti che fissano le pareti laterali alla base e rimuovere la porta sollevando-
la leggermente verso l'alto e poi inclinandola.

tape 1 : Retirez les vis fixant les parois latérales à la base et retirez la porte en la soulevant 
légèrement puis en l'inclinant vers vous.

TORCH

Due to the size of a standard 11 kg cylinder, the TORCH heater in the MINI version has been 
equipped with a removable door, unlike the standard TORCH version, where a hinged 
door is installed. It is a necessary condition for placing the 11 kg cylinder in the LOUNGE heater, 
dictated by the size of the device and the cylinder itself.

Ze względu na gabaryt standardowej butli 11 kg, ogrzewacz TORCH w wersji MINI został wyposażony 
w zdejmowane drzwiczki, w odróżnieniu od standardowej wersji TORCH, gdzie instalowane są 
drzwiczki uchylne. Jest to warunek konieczny dla umieszczenia butli 11 kg w ogrzewaczu 
LOUNGE, podykto- wany wielkością urządzenia oraz samej butli.



Aufgrund der Größe eines 11 kg schweren Standardzylinders wurde das TORCH-Heizgerät in
 der M NI-Version mit einer abnehmbaren Tür ausgestattet, im Gegensatz zur 
Standard-TORCH-Version, bei der eine Flügeltür eingebaut ist. Sie ist eine notwendige 
Voraussetzung für die Platzierung des 11 kg schweren Zylinders im LOUNGE-Heizgerät, die 
durch die Größe des Geräts und des Zylinders selbst vorgegeben ist.

Благодаря размеру стандартного цилиндра 11 кг нагреватель TORCH в версии MINI 
оснащен съемной дверью, в отличие от стандартной версии TORCH, в которой установлена 
откидная дверь. Это необходимое условие для размещения 11-килограммового 
цилиндра в нагревателе LOUNGE, продиктованное размерами устройства и самого 
цилиндра.
Debido al tamaño de un cilindro estándar de 11 kg, el calentador TORCH en la versión MINI
 ha  sido equipado con una puerta desmontable, a diferencia de la versión estándar TORCH, donde se
 instala una puerta con bisagras. Es una condición necesaria para colocar el cilindro de 11 kg en el 
calentador LOUNGE, dictada por el tamaño del dispositivo y el propio cilindro.

A causa delle dimensioni di un cilindro standard da 11 kg, il riscaldatore TORCH nella 
versione MINI è stato dotato di uno sportello rimovibile, a differenza della versione standard 
TORCH, dove è installato uno sportello a cerniera. Si tratta di una condizione necessaria per il 
posizionamento  del cilindro da 11 kg nel riscaldatore LOUNGE, dettata dalle dimensioni 
dell'apparecchio e del cilindro stesso.
En raison de la taille d'un cylindre standard de 11 kg, le chauffage TORCH dans la version 
MINI a été équipé d'une porte amovible, contrairement à la version TORCH standard, où une porte 
à charnière est installée. C'est une condition nécessaire pour placer la bouteille de 11 kg dans le 
chauffage dictée par la taille de l'appareil et de la bouteille elle-même.LOUNGE 

LOUNGE



Krok 2. Zdejmij szklaną pokrywę wraz z zaczepami, a następnie zdejmij maskownicę ścian bocz-
nych.

Step 2. Remove the glass cover with the clips, and then remove the side wall covers.

Schritt 2. Entfernen Sie den Glasdeckel zusammen mit Halterungen, und entfernen Sie dann den 
Abschlussdeckel der Seitenwände.

Шаг 2. Снимите стеклянную крышку с помощью зажимов, а затем снимите крышку 
боковых стенок.

Paso 2. Retire la cubierta de cristal con los clips y, a continuación, retire las cubiertas de las pa-
redes laterales.

Passo 2. Rimuovere il coperchio di vetro con le clip, quindi rimuovere i coperchi delle pareti la-
terali.

tape 2 : Retirez le couvercle en verre et les crochets, puis retirez la grille de la paroi latérale.



Krok 3. Odchyl ściany boczne lekko do siebie, a następnie unosząc je do góry, wyjmij je z otwo-
rów mocujących.

Step 3. Tilt the side walls slightly from each other and then lift them upwards, removing them 
from the mounting holes.

Schritt 3. Lenken Sie die Seitenwände vorsichtig zueinander ab und nehmen Sie sie aus den Be-
festigungsöffnungen heraus, indem Sie sie hochheben. 

Шаг 3.Слегка наклоните боковые стенки друг к другу, а затем поднимите их вверх, удалив 
их из монтажных ниш.

Paso 3. Incline ligeramente las paredes laterales entre sí y luego levántelas hacia arriba, quitán-
dolas de los orificios de montaje.

Fase 3. Inclinare leggermente le pareti laterali l'una dall'altra e poi sollevarle verso l'alto, rimu-
ovendole dai fori di montaggio.

tape 3 : Inclinez légèrement les parois latérales l'une vers l'autre, puis, en les soulevant, retirez-
-les des trous de fixation.



Krok 4. Poluzuj śruby listew dociskowych szyb i wyjmij szyby.

Step 4 Loosen the screws of the glass pressure strips and remove the glass.

Schritt 4.  Lösen Sie Druckleistenschrauben der Scheiben und nehmen Sie die Scheiben heraus.

Шаг 4. Ослабьте винты прижимных планок и снимите стекло.

Paso 4. Afloje los tornillos de las tiras de presión de vidrio y retire el cristal.

Fase 4 Allentare le viti delle strisce di pressione del vetro e rimuovere il vetro.

tape 4 : Desserrer les vis des barres de pression en verre et retirer les vitres.



Rys. 6.  Schemat podłączenia systemu ręcznego sterowania gazem

Fig. 6. Diagram of disconnecting the manual gas control system
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Abb. 6. Schema der Abschaltung des manuellen Gassteuerungssystems
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Рис.6. Схема подключения системы ручного управления газом

Fig. 6. Diagrama de connexion del Sistema automático de control de gas.

Fig. 6. Schema di disinserimento del sistema di controllo manuale del gas

Fig. 6 : Schéma de connexion du système de contrôle manuel du gaz
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Rys. 7. Schemat podłączenia systemu automatycznego sterowania gazem
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Fig. 7. Diagram of connecting the automatic gas control system

Fig. 7 : Schéma de connexion du système de contrôle automatique du gaz
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Abb. 7. Anschlussschema des Systems der automatischen Gassteuerung

Рис.7. Схема подключения системы автоматического управления газом

Fig. 7. Diagrama de connexion del Sistema automático de control de gas.

Fig. 7. Schema di collegamento del sistema di controllo automatico del gas
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Rys. 8. Zawór antyprzechyłowy, instalowany w urządzeniu.

Rys. 9. Przycisk „RESET” - odbiornik

Fig. 9 Le bouton "RESET" - récepteur

Fig. 8. Anti-tilt valve installed in the device.

Figure 9. „RESET“ button - receiver the glass

Fig. 9.  „RESET“ button - Receptor

Fig. 9 Il tasto "RESET" - ricevitore

Abb. 8. Das in der Anlage installierte Anti-Kipp-Sicherheitsventil.

Fig. 8. Válvula anti-vuelco instalada en el dispositivo.

Fig. 8. Valvola antiribaltamento installata nell'apparecchio.

Fig. 8. Valve anti-torsion, installée dans l'unité.

Abb. 9. Taste „RESET” – Empfangsgerät

Рис. 8. Установленный клапан наклона.

Рис. 9. Кнопка „RESET” - приемник


